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�شا��: ����� �لليالى � �لايا� (نيايش شبانگاهى � بامد��� 
كتا�  �ين  �ست.  �بن عربى   �لدين  �$ محيى  كتابى  �بن عربى) 
�� سا' 1423 هجر� مطابق با سا' 2002 ميلا�� �� عما% 
�ير�%   ��  � يافت  �نتشا�  با���  بسا� محمد  مقدمة   � تحقيق  به 
نشر  سو�   $�  1389 سا'   ��  � ترجمه  خو�جو�  محمد  توسط 
يا�  ترجمة  بر�سى  نقد   به  حاضر  نوشتا�  شد.  با$��  ���نة  مولى 

شد� مى پر��$�.
كتا� ما� فلسفه

�ست  كر��  �نتخا�  ترجمه  بر��  محتر�  مترجم  كه  متنى 
عربى  بن  �لدين  محيى  �ندلسى  بز�گ   Jفيلسو  �  Jعا� Lثا�   $�
(متولد562 �/1165 �/ � متوفى 638 �/�1240) �ست كه «�� 
 ��  ��  Oتأليفا تعد��   � يگانه �ست  ��يرT تصوJ عربى شخصيتى 
بالغ بر 289 كتا� برشما��� �ند.كتا� ها� �� به گونة نظم � نثر 
مى باشند � بعضى �$ �نديشه ها� خو� �� �� قالب شعر بيا% كر�� 

�ست. سخنا% �ين مر� سرشا� �$ شعو� �لهى �ست.»1  
ترجمة Lثا� نويسند� � عا�فى با �ين حجم �سيع تأليفاO كه 
«حكايت �$ تسلط � �حاطة �سيع �� �� همة حو$� ها� فكر� � 
عرفانى عصر �� ���� � ����� شخصيت بسيا� پيچيد� �ست كه 
كسى تا به حا' نتو�نسته �� �� به ��ستى بشناسد»2 بسيا� �شو�� 
� عملى  �حاطة علمى  بايد  مترجم   �� �ين   $� پچيد� مى نمايد.   �
با موضوa مو��  Lشنايى  باشد:«1.   ���� $ير  �� حو$� ها�  �سيعى 
 Oمقصد 3. مر�عا � bبا% مبد$  Oبا �صطلاحا ترجمهL  .2شنايى 
نگا�d �ستو�� $با% مقصد 4. مر�عاO �مانت �پرهيز �$ هرگونه 
�عتما�   $� پرهيز   � مناسب  نامة  لغت   $� �ستفا��   .5Jخل �تصر�

برحافظه 6. �ستفا�� �$ ��ژگا% مأنوg �� ترجمه.»3
�صو'  طبق  ترجمه:  مو��  موضو�  با  �شنايى   .1
با  Lشنايى  ��سطة  به  خو�جو�  �ستا�  ترجمه،  �ساسى 
��لية   iشر  �� مهم  كتا� ها�  ترجمة   � عربى  �بن 
Lشنايى با موضوa مو�� ترجمه �� ��شته �ست � بايد 
به �ين نكته �شا�� كر� كه �� �� $مينة ترجمة Lثا� 
 � مطالعه   ��  �� مهم   Lثا�   �  ���� سابقه  عربى  �بن 
ترجمه كر�� �$ جمله: فتوحاO مكيه، فصوj �لحكم 
� شرk قيصر� بر فصوj �لحكم �بن عربى – به نا� 
ترجمة  بر  علا��  خو�جو�  �ستا�   . ـ  �لكلم   jخصو
صحيفة مبين قرL � %Lثا� شيخ �كبر محيى �لدين �بن 
عربى، ترجمة Lثا� ملاصد�� � صد��لدين قونو� �� نيز 
خو�جو�   Oحيا حديث   .���� خو�  علمى  كا�نامة   ��
بيانگر علم جويى ��ست. خو�جو� محقق � مترجمى 
پركا� �ست كه شرk تمامى Lنچه �� �نجا� ���� � به 
تاكنو%   �� �ست.  �شو���  �ست،كا�  �سانيد�  پايا% 
��بعه،  �سفا�   �  %Lقر �ست:  كر��  ترجمه   �� Lثا�  �ين 
ملاصد��  �يگر  تفاسير  �لغيب،  مفاتيح   ،Oلآيا� �سر�� 
� شرk �صو' كافى �� �� همر�� با فكوq صد��لدين 
 O، �سر�� �لنقطة �ميرسيدعلى همد�نى، �صطلاحا�قونو
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�لصوفية عبد�لر$�r كاشانى كه تلاشى ��$ند� � عظيم 
به شما� مى ���.»4

�ين نكته نشا% �هندL Tشنايى � تسلط مترجم بر Lثا� � �نديشة 
�بن عربى �ست كه �نتظا� مى ��� ��ند ترجمة �ين �ثر نيز همسو 
مقدمة   �� خو�جو�  كند.  حركت   ��  Tيژ� عرفا%   � �نديشه  با 
�ين كتا� با قلم خويش نيز جملاO �عايى �� به عنو�% بر�عت 
�ستهلالى بر نيايش ها� �بن عربى مى ���L � سپس طريقة Lشنايى 
با �ين كتا� � همچنين سابقة شاگر�� خويش �� حضو� بسا� 
محمد با��� �� بيا% مى كند. �� ���مه مقدمه �� �� كه �� �� مو�� 
�عا �� مقدمة متن �صلى به عربى ����L �ست با عنو�% «فضيلت 
�عا �$ $با% محقق عر� $با%» ترجمه كر�� �ست. سپس فضيلت 
�عا �$ $با% ��نشمند �ير�نى � حكيم �لهى حضرO شعر�نى �� بيا% 
كر�� �ست كه �ين مقدمه بر كتا� �عا مى تو�ند تأثير بيشتر� بر 
مخاطب گذ��� � �� Lخر توضيح مختصر� �� مو�� �عاها� �بن 

عربى بيا% كر�� �ست.
مقصد:   � مبد!  $با#  �صطلاحا%  با  �شنايى   .2
به  �ما   ،���� عميق  Lشنايى  عربى  $با%  با  خو�جو� 
جهت Lنكه متن �نتخابى �� حو$� Lثا� عرفانى  �ست، 
 �� �يژ�  �شو���   $� �ليل   �� به  متو%  �ين  ترجمة 

برخو���� �ست:
به  توجه  با  مو��  �ين   �� محتو�يى:  ترجمة   Oمشكلا �لف) 
سبك عرفانى متن كه به شكل �عا �ست مشكلاتى جهت تفهيم 
كر�% مباحث عرفانى كه �بن عربى بيا% كر�� �ست، �جو� ����  
��ژگانى  بر�برها�   � مضامين  �نتخا�  تنگنا�   ��  �� مترجم  كه 
موجو� �� $با% فا�سى  قر�� مى �هد. همچنين بر�بر كر�% ��ژگا% 
�� جهت �نتقا' معانى پيچيد� �ست؛ $ير� «���� مضامين عرفا% � 
تصوJ به شعر � نثر فا�سى خصوصاً �$  قر% ششم هجر� �ست 
كه �$ �عاظم كتب صوفيه كه به عربى نگاشته شد� بو� مانند Lثا� 
 Oثا� �بن عربى نشأL  � Jلتصو� �للمع فى  �بوعبد�لرحمن سلمى، 
مى گرفت � موجب ���| تعد�� $يا�� �صطلاحاO عربى �� شعر 

� نثر فا�سى شد.»5
�ين عامل فهم پذير كر�% �صطلاحاO عرفانى �� مشكل تر 
�� هر   aين موضو� تبيين   � توضيح  مى كند كه خو�جو� جهت 
كجا� متن كه با كلمه يا �صطلاحى ��بر� شد� � به �ين نكته 
 Oمخاطب قابل فهم نباشد، به صو� �سيد� كه ممكن �ست بر��
$ير نويس L% �صطلاk �� توضيح ���� �ست كه �ين �$ محاسن 
مهم كتا� مى باشد مانند: «�$ حيث {�O، �حد� � يكتا � يگانه 
 ،O�} حد مى باشد...». �حديت�� Oست � �$ جهت �سما � صفا�
قديم،  ��حد   � �بد،   �� ظهو�  �حد�نيتش،   � �ست،   '$�  �� غيب 

موجو�� �ست كه �� �� نه ��لى هست � نه Lخر�.6
�� بسيا�� �$ مو��� نيز �گر نقل قو' مستند� �$ مفهو� متن 
�عايى �جو� ����، با$ L% نقل قو' �� به �� هدJ �� $يرنويس 
توضيح مى �هد: ��' منظو� �بن عربى �� بيا% �ين جملاO �عايى 
با توجه به �فكا� عا�فا% � �نديشمند�% �يگر مقايسه � تحليل شو�. 
�يگر Lنكه مفهو� عرفانى مو�� نظر �بن عربى بر�� مخاطب عا� 

� خاj قابل فهم � تبيين باشد.
«...سبحانك لا �لهَ �لا bنت،bنتَ حسبى � نعِمَ �لوَكيلُ...»7 

نيك   � بسند� ��   � كافى  مر�  تو  نيست،  تو  جز  پر���گا�� 
�كيلى هستى.

مذهب  كتا�   �� �لعينين  ماء  شيخ  نويس:1.علامه  $ير   ��
مخوJ گويد: هر كس خد��ند �� بعد �$ فجر ��$ سه شنبه به �ين 
{كر مناجاO كند، شگفتى ها� Lفرينش �لهى �� مشاهد� مى كند 
كه حر�J �$ بيانش ناتو�% �ست، � هر كس L% �� �� هر ��$ هفتا� 
� سه با� بگويد، خد��ند �� �� �� �' ها عظمت � بز�گى بخشد � 
�� سينه ها، �� �� هيبت �هد، � نظر هيچ كس بر �� نمى �فتد، 
�$ هيبتش   � بز�گش مى ����   � ��شته  �� ��ست   �� L% كه  مگر 

بيمناq مى گر��.8  
�لبته �شكالى كه بر �ين $يرنويس ها ���� �ست، �� نكته �ست: 
��' �ينكه خو�جو� مشخص نكر�� �ست Lيا �ين $يرنويس ها �� 
بسا� محمد با��� �� كتابش نقل كر�� يا خو� خو�جو� به عنو�% 
توضيح مطلب بيا% كر�� �ست؟ �يگر Lنكه نه �� $يرنويس � نه 
 Jخر كتا�، شناسنامة مثلاً كتا� مذهب مخوL �فهرست ها ��
�ين  به  بتو�ند  مخاطب  تا  نيست  موجو�  ماء�لعينين  شيخ  علامه 

كتا� نيز �سترسى يابد. 
 � Jين �ثر بر $با% عا�� �سبك بيانى: �عاها Oمشكلا (�
فيلسوفى بز�گ جا�� شد� �ست. بر �ين �ساg، �نتخا� سبكى 
�� $با% فا�سى مشابه با سبكى كه �بن عربى �� بيا% خو�ست 
حا'  عين   �� �ما  مى نمايد.  �شو��  �ست،  برگزيد�  خو�  ���نى 
�نتخا�  �بن عربى سبكى مسجع � Lهنگين �ست كه ��  سبك 
پيوند   �� مناسبت  كر�%  برقر��   � جانشينى  پيوند   �� ��ژگا% 
نمو�  كمتر  مترجم  ترجمة   �� كه  �ست  برگزيد�  متن  همنشينى 
 �� خويش  �عا�  عربى  �بن  كه  Lنجا   �� مثلاً  �ست،  كر��  پيد� 
 rَغلاb لى  �فتح  «�للهّم  مى كند:  بيا%  چنين  مسجع   � Lهنگين 
هذ� �لكنو$، ��كشف لى حقائق هذ� �لرمو$، � كن bنت مو�جهى 
�ين  ��بى  �$ لحا�  بر�يتك عن ��يتى.»9  � �جهتى � �حجبنى 
نثر �$ نوa مسجع �ست كه كلماO «�لكنو$» � «�لرمو$» با هم 
نيز  � «��يتى»  � «�جهتى»  � «مو�جهى»  ���ند  مو�$�  سجع 
���� همين سجع هستند. �� عين حا' كه �$ لحا� ��Lيه ها� 
��بى �ين كلماO با هم جناg نيز ���ند. پس مترجم با سبكى 
�$ �عا ��يا��ست كه �� عين حا' كه �$ نظر ظاهر متنى ��بى 
�ست، �$ �يدگا� محتو�يى ����� مضامين عرفانى �ست. تركيب 
خو�جو�  كه  ��بر�ست  �شو���  با  ترجمه   �� مقوله   �� �ين 
ترجيح ���� �ست ترجمه �� ���% � تحت �لفظى بى Lنكه بخو�هد 
تا  ���ئه  كند،  �عايت  فا�سى  $با%   ��  �� عربى  �بن  ��بى  سبك 
�ين  به  بالا  �$ متن   �� �� �سا كند. ترجمة  محتو� � مفهو� متن 
برگشا  بر�يم   �� گنجينه  �ين  قفل ها�  «پر���گا��!  �ست:  شكل 
� حقايق �ين �مو$ � ��$ها� نهفته شا% �� بر�يم Lشكا� كن! � 
تو ��يا��� من � جانب توجهم باd! � مر� به �يدنت �$ �يد% 

خو�� بپوشا%...»10
�عايت   �� كه حتى  Lنجا  تا  �ست  �للفظى  تحت  ترجمه  �ين 
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حر�J �ضافه نيز مانند متن �صلى عمل شد� �ست. �لبته ��حد �� 
ترجمة خو�جو� جمله �ست كه متن �� قابل فهم كر�� � به عنو�% 
ترجمه ��تباطى تو�نايى �نتقا' فهم متن �� به مخاطب ���� � �ين 
�$ نكاO مثبت ترجمة ��ست كه �گر خو�جو� بخو�هد �ين متن �� 
به صو�O ��بى � مسجع �� فا�سى ترجمه كند، �$ ترجمه �� ���% 

� تحت �للفظى كه هدJ ��ست جد� مى �فتد.
$با%  مقصد:  $با#  نگا�, �ستو�*  مر�عا%   .3
عربى � $با% فا�سى �� شيوT نگا�d تا حد�� $يا�� 
ترجمه ��  �ست  مترجم سعى كر��   � ���ند  مشابهت 
 dنگا� Tشيو� �� �$ متن عربى مطابق با شيو � %���
تحت  كه  حا'  عين   ��  �� ترجمة  �هد.  ���ئه  فا�سى 
فا�سى  $با%  �ستو�   Oمر�عا با  �ما  �ست،  �للفظى 
$با%  فا�سى  مخاطب  بر��  فهم  قابل   � هماهنگ 
�ست. نمونه �� �$ ترجمة تحت �للفظى با �عايت �صو' 
�لَلّهمَ كَشفَ سرِّ �لأحديةّ  نگا�d فا�سى: «�سألكَُ 
بحََضرتها  بما  للرُبوبيةّ  &�لقيا%  �لعُبو)يةّ،  تحقيقَ   &
�لعَليةّ...»11: «پر���گا��! �$ تو Lشكا�شد% ��$ �حديت 
� تحقيق عبو�يت � قيا� به �بوبيت ��، L% گونه كه 
شايستة مرتبة ��لا� توست ��خو�ست ����، $ير� من 
به تو ، موجو� حا�� معد�� هستم � تو موجو� جا���% 

� پايد���....»12 
هما% طو� كه مشاهد� مى شو� خو�جو� طبق نگا�d �ستو� 
$با% فا�سى فعل «��خو�ست ����»�� Lخر مى ���L، �� عين حا' 
كه �لقا� مفهو� �عايى بو�% متن به مخاطب به شكل منا�� �سا 
�ست. �� �عايت علائم �ير�يشى، �ير�ستا�� فا�سى �� نيز �عايت 

مى كند يا �� نمونه $ير:
 �� خلق-  عالم   �� پيشين  ��قبضه  سا$ند�  جد�   �...»
مخصوj � معبو� ]��� گشته[��k پاq � �قدg � ��لا، � نو� 
 Oستو�� �� كما' عبو�يت �� مرتبه � حضر� كامل � ��خشا%، 

معبو�.....» 13
نيفتا�% ميا% فاعل �  خو�جو� �� �ين قسمت بر�� فاصله 
فعل لا$� �يد� كه فعل «��� گشته» �� �� كر�شه �ضافه كند؛ 
$ير� پشت سرهم Lمد% صفاO جمله �� بلند كر�� � ممكن �ست 

فهم مطلب �� �چا� مشكل سا$�.
�خل  هرگونه   $� پرهيز   � �مانت  مر�عا%   .4
عربى  �بن  �عاها�  ترجمة   �� خو�جو�  �تصر<: 
تو�نسته  كه  Lنجا  تا   � �ست  كر��   �� �مانت   Oمر�عا
خو�����  $مينه  �ين   ��  Jتصر  � �خل  هرگونه   $�
متن  �ين  ترجمة   �� مترجم   iحتيا� �ين  �ست.  نمو�� 
مى تو�ند �$ �ين موضوa ناشى شو� كه متن �نتخابى، 
نيايش ها� عرفانى �نسانى عا�J � بى نظير �ست كه 
�گر ��ژ� � جمله �� جابجا شو�، ممكن �ست �� فهم 
� �نتقا' Lنچه مو�� نظر �بن عربى بو��، �خلا' ���� 
�� لا$�  بيشتر�  توضيح  شو�. خو�جو� هر كجا كه 
�يد�، سعى كر�� �ست L% ��  �� كر�شه جهت متمايز 

�ضافه،  كلمة  يا  جمله  با   �صلى  متن  ترجمة  كر�% 
مشخص كند:

«... � �� هر حا' � مقا� � خاطر � ���� � مصد� � ����]به 
�� با$ مى گر�يم[ ...»14

 $� پرهيز   � مناسب  نامة  لغت   $� �ستفا��   .5
�عتما� برحافظه:  با توجه به ترجمة متن مى تو�% 

نامه  لغت   $� �� مشخص كر� كه خو�جو�  �ين نكته 
مو���  بسيا��   �� $ير�  �ست؛  كر��  �ستفا��  مناسب 
 ���� kمشاهد� شد� �ست كه لغتى �� �� $يرنويس شر

�ست مانند كلمة لاهوO �� نمونه $ير:
«�للهم �نى bسألك بلاهوO {� �لتدبير»15 

«پر���گا�� من �$ تو به لاهوO صاحب تدبير...» 
�لوهت �ست � �صلش«�لا�» بو��،   :Oيرنويس: لاهو$ �� �
 �� چنانكه  شد�  �ضافه  مبالغه  «تاء»بر��   �  «���»%L  �� يعنى 

جبر�O � ملكوO � ناسوO �ست. 16
ترجمه:   ��  Eمأنو ��ژگا#   $� �ستفا��   .6
 Jهما% طو� كه �� بالا {كر شد با ���� عرفا% � تصو
�ين   $� عربى  $با%   $� بسيا��   Oلغا فا�سى  $با%  به 
مكتب ���� $با% فا�سى شد � �بن عربى خو� نيز يكى 
�$ كسانى بو� كه �ين لغاL �� �� Oثا�d به $با% فا�سى 
��خل كر�.«���� لغاO عرفانى به فا�سى، تعد�� �لفا� 
�صطلاحى �� �� چند�% يا چند بر�بر كر�، چو% پيش 
�$ L% فقط لغاتى �ينى � فلسفى � كلامى كه بعضى 
هم يونانى بو� � عربى نبو�، هما% گونه كه به $با% 
 Oلغا �لغت �� عربها به �� T$���� نكهL عربى (با �جو�
بيگانه بسته بو�ند) ���� شد� بو� به فا�سى هم ���� 
 Oبه صو� � چه   %L به صو�O معر�  پيد� كر�، چه 
�صلى. �ما سيل �صطلاحاO عرفانى كه �$ كتب عربى 
 Oصوفيا% به ��� فا�سى سر�$ير گشت � حتى جملا

خو�جو
 محقق 
� مترجمى پركا� 

 Lست كه شر�
تمامى >نچه �� 
�نجا� ���E � به 
 Eپايا% �سانيد

 
�ست،كا� �شو��
�ست. �
 تاكنو% 
�ين >ثا� �� ترجمه 
كر�E �ست: قر>% 

� �سفا� ��بعه، 
�سر�� �لآيا5، 

مفاتيح �لغيب، 
تفاسير �يگر 

 Lملاصد�� � شر
�صوT كافى �� �� 
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 ،
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، شما��59، مر��� 481391

� كلماO قصا� صوفيا% كه �گر به صو�O �صلى ��� 
نمى شد L% تأثير �� ند�شت يا �صولاً مطلو�، مفهو� 
نمى گشت نظير «�نا�لحق» حلا| يا «ليس فى جبتى 
سو� �الله» � نظاير متعد� Lنها، موجب شد كه پا�سى 
 �� Oعبا�� � Oنويسا% نتو�نند �ين سيل �لفا� � تعبير�

مها� كنند � به پا�سى برگر��نند. »17
يافت  �فو�  به  عرفانى   Oلغا نيز  عربى  �بن  نيايش ها�   ��  
مى شو� � مترجم تا Lنجا كه تو�نسته �ست لغاO عرفانى �� ترجمه 
يا �� $ير نويس توضيح ���� �ست. �� عين حا'  لغاO �يگر �� �� 

حد �مكا% به فا�سى برگر��ند� �ست، �$ جمله: 
 19.«'$� �حمت  فر�خنا�   �» �لأ$'»:18ِ  �حمه   iبسا  �»
 �� متن   $� قسمت هايى  �ما  مى كند.  ترجمه  فر�خنا�   ��  «iبسا»
 kژ� �� �� $يرنويس شر�� %L � به هيچ �جه نمى تو�ند ترجمه كند
مى �هد، مانند كلمة «سبحه» ��«�للهم �لبسنى سبحة �لحمد»:20 
«پر���گا�� مر� سبحه حمد � سپاg بپوشا%.»21 � �� $ير نويس 
 $� تنزيه � تقديس � مبر� بو�%  بيا% مى كند كه «�صل تسبيح، 

نقايص � كاستى هاست....»
يا �ينكه �� كر�شه معنى فا�سى كلمه �� قر�� مى �هد: نو به 

مشكاO]چر�غد�% [ قلبم تابش نو��نيتش �� �تصا' بخشيد...»22
�� پايا%، �� مو�� خو� كتا� نيز �ين نكته قابل {كر �ست 
�لايا�   � �ليالى   ����� ترجمة  عنو�%  با  جلد،كتا�   ��� بر  كه: 
نا�  {كر  بر��  با$  كتا�  نا�  ترجمه   $� بعد   � مى شو�  معرفى 
�ست.  شد�  نوشته  مشخص  نقطه   �� با  ترجمه  كلمة  مترجم، 
شيو�،  �ين  با  كتا�  �صلى  نا�  بر  مقد�  ترجمه  عنو�%  بيا% 
پيا�  �ين   � مى �هد  نشا%  �ثر  �ين  ترجمة   بر   �� مترجم  تأكيد 
با  عربى  �بن  �ثر  �ين  ترجمة  كه  مى كند  منتقل  مخاطب  به   ��
خو�نند�  �نتظا�  نا�  �ين   � �ست   Oمتفا�  %L �يگر  ترجمه ها� 
بيشتر مى كند؛  متمايز   �  jخا �ترجمه � با  ��يا��يى  بر��   ��
نا�  فونت،  هما%  با   � كلمه  ��لين  ترجمه،  كه   jخصو به 
كلمة   %���L مى �سد  نظر  به  �ست.  خو���  �قم  كتا�  �صلى 
�بن  چو%  نويسند� ��   $� كتابى  �صلى  نا�  بر  مقد�  «ترجمه» 
عربى به �ين شكل مو�� پسند نيست � به هر حا' به �حتر�� 
 � نوشته شو�  $ير عنو�%   �� مترجم  نا�  �ست  بهتر  �ثر  صاحب 
يا �گر مترجم تأكيد بر �ين عنو�% ����، لا$� نيست �يگر بر�� 

بيا% شو�. با$ هم كلمة «ترجمه»  معرفى مترجم 

نتيجهگير*
طبق بر�سى مؤلفه ها� ترجمه �� ترجمة كتا� ترجمة����� 
�ليالى � �لايا� بيا% شد كه ترجمة خو�جو� با توجه به متن كه به 
صو�O �عايى بر $با% �بن عربى جا�� شد� �ست، �سا، ���% � 
قابل فهم �ست � بر�ساg ظرفيت كتا�، لغاO عرفانى � ��ژگانى 
$يرنويس   �� نباشد،   q�� قابل  مخاطب  بر��  بو��  ممكن  كه 
توضيح ���� شد� �ست.�� نهايت مخاطب عا� � خاj هر كد�� 
 � كتا�  �ين   $� مى تو�نند  خويش   dنگر  � بينش   aنو  gبر�سا

ترجمه �d بهر� مند شوند. 
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